
1. Wat u moet weten over meerlaags parket voor u 
aan de installatie begint:

• Hout is een natuurproduct:

• Het leeft en blijft werken onder invloed van vochtverschillen 
(het krimpt bij droogte en zet uit bij vocht). Deze werking houdt 
nooit op.

• Kleurverschillen zijn normaal, daar geen twee planken gelijk 
zijn.

• Blootstelling aan direct zonlicht zal kleurveranderingen ver-
oorzaken.

• Ga vóór het plaatsen van de vloer eerst na wat de luchtvochtig-
heidsgraad is in de ruimte die u wenst te bevloeren. De relatieve 
luchtvochtigheid in de kamer dient het hele jaar door 50% tot 
60% te zijn.

Tijdens de wintermaanden wordt de lucht in de ruimte erg 
droog. Om een constante luchtvochtigheid te bewerkstelligen 
kunnen luchtbevochtigers aan de radiatoren worden geplaatst. 
Voor grotere ruimten kan u elektronische luchtbevochtigers 
gebruiken. In de zomer en herfst, als de luchtvochtigheid hoog 
is, moet de ruimte goed geventileerd worden. Als er te grote 
klimaatveranderingen in de ruimte optreden, bestaat de kans 
dat er schoteling, krimp of kromming in het materiaal ontstaat. 
De leverancier is niet verantwoordelijk voor gebreken ontstaan 
door veranderende klimaatomstandigheden!

• Goede acclimatisatie is vooral belangrijk in een bijzonder 
droog klimaat.

• Legt u de parketvloer in een nieuwbouwwoning, laat dan vóór 
installatie altijd een vochtmeting van de ondervloer uitvoeren. 
Voor het meten van betonnen-en anhydrietvloeren dient een 
CM-meting uitgevoerd worden. Vraag een specialist om raad. 
Lever het parket pas op de werklocatie wanneer het gebouw 
volledig gesloten is en wanneer er een geschikte temperatuur en 
vochtigheid is bereikt.

• Acclimatisatie uit de verpakking is het meest doeltreffend. Als 
het niet mogelijk is om het parket uit de verpakking te laten ac-
climatiseren, open de verpakking dan aan beide uiteinden zodat 
de lucht kan circuleren tussen de planken. Als de planken zijn 
afgeschermd met een plasticfolie, snij het plastic dan aan beide 
uiteinden open voor een goede luchtcirculatie. Laat de planken 
minstens drie à vijf dagen plat op de vloer liggen, of zo lang als 
nodig is om de vochtigheid van de planken te laten voldoen aan 
de locatie. Gebruik een vochtmeter om het parket en de om-
standigheden op de locatie op te volgen tijdens de acclimatisatie.

• De kamertemperatuur en de vochtigheid van de ruimtes waar-
in het parket geplaatst zal worden, moeten gedurende minstens 
EEN WEEK overeenstemmen met normale levensomstandig-
heden vóór het parket geplaatst wordt.

• Wordt de parketvloer gelegd op vloerverwarming, dan gelden 
speciale instructies. Vraag raad aan een specialist.

• Leg parketvloeren nooit in vochtige ruimtes zoals badkamers 
en sauna’s.

• Schade door vochtproblemen is geen productfout en wordt 
daarom niet gedekt door onze garantie.

• Vraag raad aan een vakman als de situatie niet overeenkomt 
met deze voorwaarden.

2. Verantwoordelijkheid van de eigenaar/installateur:

• Als eigenaar/installateur aanvaardt u de volle verantwoorde-
lijkheid voor de laatste kwaliteitscontrole van onze producten. 
Controleer het materiaal vóór het plaatsen. De garantie dekt 
geen zichtbare schade nadat het parket geplaatst is. (Op basis 
van de industrienormen is een tolerantie van defecten/onregel-
matigheden van 5% toegestaan).

• Controleer zorgvuldig of er problemen zijn op het vlak van 
kwaliteit, schade, afwerking, verschillen in vorm of grootte en 
(extreme) kleurverschillen.

• Als installateur/eigenaar aanvaardt u de verantwoordelijkheid 
om vast te stellen of de ondervloer van de werklocatie en de om-
standigheden op de werklocatie structureel en milieugeschikt 
zijn voor het leggen van de vloer.

• Het gebruik van de juiste producten om ruimtes in de onder-
vloer te corrigeren dient als normale industriepraktijk te worden 
gezien. Hou zeker rekening met volgende basisprincipes:

• Aangezien elk stuk hout uniek is en geen twee planken gelijk 
zijn, dient u het nieuwe parket te vergelijken met het “voor-
beeldhout” dat de huiseigenaars hebben gebruikt bij het kiezen 
van de vloer om te garanderen dat het overeenstemt met hun 
verwachtingen voor u aan de plaatsing begint. Als het parket 
niet aanvaardbaar is, neem dan onmiddellijk contact op met uw 
verkooppunt en maak afspraken voor een vervanging.

• Werk bij het bestellen van een vloer met een marge van 5% 
voor zaagwerk en sterk uitgesproken kleurverschillen. Klachten 
over zichtbare gebreken zullen niet behandeld worden nadat de 
vloer geplaatst is.

•Verwijder stukken met zichtbare defecten/onregelmatigheden 
en houd ze apart.

• Oppervlakvoorbereiding voor het leggen van de ondervloer:

- De ondervloer (chape of houten vloer) dient droog, schoon en 
vlak te zijn alvorens de plankenvloer gelegd wordt.

- Werk alle oneffenheden groter dan 2mm weg.

- Te hoge vochtigheid kan een negatieve invloed hebben op de 
vloer. De kritische waarde met betrekking tot de vochtigheids-
graad van de ondervloer is voor:

- Betonnen ondervloeren 2%
- Houten ondervloeren 11%
- Anhydriet ondervloeren 0,5%

Betonnen ondervloer:

Betonnen ondervloeren dienen droog, egaal (waterpas binnen 
5mm in een omtrek van 3000mm en 3mm in 1800mm) en vrij 
van structurele gebreken te zijn. Verwijder los, schilferachtig be-
ton door het er met de hand af te schrapen of schuur het op met 
korrel 20#3-1/2 schuurpapier.

Kies een egalisatiepasta met hoge drukkracht (min. 2000N/cm²). 
Beton dient vrij te zijn van verf, olie, bestaande lijmen, was, vet, 
vuil, afdichtmiddelen en uithardingspasta. U kan deze stoffen 
chemisch of mechanisch verwijderen, maar gebruik onder geen 
beding afbijtmiddelen op oplosmiddelbasis. Oplosmiddelresten 
kunnen de juiste hechting van vloerlijmen aantasten. Het is 
belangrijk om ervoor te zorgen dat de lijm, het beton en de plan-
ken goed hechten. Wanneer u twijfelt of de vloer voldoende 
droog blijft, moet u altijd een vochtisolerende folie aanbrengen. 
De naden dienen absoluut gesloten te zijn. Breng de folie tot 
achter de plint tot plinthoogte aan.

Houten ondervloer:

Houten ondervloeren dienen goed vastgespijkerd of met 
schroeven vastgezet te zijn. Kies voor spijkers van het ringtype 
en verzonken schroeven. Zorg ervoor dat de houten ondervloer 
droog en structureel gaaf is (d.w.z. ondervloeren zonder losse 
planken, vinyltegels, of OSBplaten of multiplex). De vochtig-

heidsgraad mag voor het leggen niet meer dan 11% zijn. Houten 
ondervloeren dienen vrij te zijn van verf, olie, bestaande lijmen, 
was vet, etc. Spaanplaat is geen geschikte ondervloer wanneer 
deze vastgespijkerd of geniet wordt, maar kan wel vastgelijmd 
worden. Wanneer de vloer op een bestaande houten vloer 
wordt geplaatst, leg hem dan haaks op de bestaande vloer. Op 
deze tussenvloer dient u een parketisolatie aan te brengen. Een 
ondervloertapijt van 3mm is hiervoor voldoende.

• Het vochtgehalte van de ondervloer dient te worden gecontro-
leerd aan de hand van een geschikte testmethode. Testresulta-
ten dienen vastgelegd te worden.

• De importeur accepteert geen enkele verantwoordelijkheid 
voor fouten in de vloer veroorzaakt door of in verband met de 
ondervloer of de ondergrond. Alle ondergronden dienen droog, 
schoon, structureel stevig en vlak te zijn.

• Als installateur/eigenaar aanvaardt u alle verantwoordelijk-
heid voor de laatste kwaliteitscontrole van het product. Voer die 
controle dus uit vóór het leggen van de vloer:

• Controleer de vloer nauwkeurig op kwaliteit, schade, afwer-
king, en vorm- of maatafwijkingen en (extreme) kleurafwijkin-
gen.

• Ga redelijk selectief te werk. Verwijder stukken met gebreken 
of snij ze af, ongeacht de oorzaak. Indien u twijfels heeft over 
het materiaal met betrekking tot klasse, fabricage of fabrieksaf-
werking, begin dan niet met leggen en neem onmiddellijk con-
tact op met uw verdeler.

• Voorzie bij het bestellen van uw vloer minstens 5% extra als 
speelruimte voor het verzagen en kleurschakeringen. Eventuele 
klachten over zichtbare afwijkingen worden niet meer behan-
deld na plaatsing van de planken.

3. Voorbereiding van de installatie:

• Zorg ervoor dat aan alle bovenvermelde condities voldaan is 
vóór u met de installatie begint.

• Zorg ervoor dat de kamertemperatuur bij de installatie tussen 
18° en 20°C bedraagt en de relatieve lucht tussen 50% en 60% 
ligt.

• Laat de vloerdelen in gesloten verpakking minimaal 3 dagen 
acclimatiseren in de ruimte waarin u ze wenst te gebruiken. Op 
die manier kunnen de planken wennen aan de temperatuur in 
die kamer en wordt de kans op vervorming van de planken ach-
teraf aanzienlijk kleiner.

• Zet de delen nooit rechtop maar leg ze altijd horizontaal en 
vlak neer.

• Open eerst alle dozen en controleer op kleurverschillen. Zo 
kan u eventueel verschillende dozen mengen om opvallende 
kleurschakeringen te vermijden.

4. Leginstructies:

De vloer “zwevend” plaatsen: Bij het zwevend verleggen van 
de vloer dient u altijd een dampremmende PE-folie (minimaal 
0.15mm dik) te gebruiken en de naden met tape af te plakken. 
Hierop dient u een geluidsisolerende laag aan te brengen, dit 
materiaal heeft tevens een egaliserende werking. Begin het leg-
gen tegen een lange, rechte wand. Leg het eerste deel met de 
groef tegen de wand aan. Plaats tussen de muur en het vloerdeel 
een klosje met een dikte van 11mm om de zwelnaad open te 
houden. Deze zwelruimte dient u rondom uw gehele vloer te 
hanteren, dus ook bij deurovergangen, buizen, enzovoorts. 24 
Uur nadat de totale vloer is gelegd, verwijdert u deze klosjes. 
Breng de watervaste PVAC houtlijm (D3-houtlijm) puntsgewijs 
aan op de veer van het tweede deel. Veeg eventuele lijmresten 
direct weg met een droge doek, voor deze opgedroogd zijn. 
Leg het tweede paneel in het verlengde van het eerste paneel 
en schuif de veer en groef op de korte zijde in elkaar. Tik het 
tweede paneel aan, tot de naad volkomen gesloten is. Zaag het 
laatste deel van de eerste rij op maat. Maak de rij vol met het 
afgezaagde deel en begin een nieuwe rij met het resterende deel. 
De korte stukken van twee naast elkaar liggende rijen moeten 
zo ver mogelijk uit elkaar liggen. Het absolute minimum is 
50cm, zo krijgt u een stabielere vloer. Zorg dat de eerste twee 
rijen kaarsrecht en goed aaneengesloten liggen. Controleer dit 
zorgvuldig met een strak gespannen touwtje boven de naad en 
u zult zien of de vloer recht ligt of krom. Tik met een aanslagklos 
en hamer de korte en lange zijden voorzichtig in elkaar. Sla nooit 
met het gereedschap rechtsreeks op de veer of groef.

De laatste rij plaatst u door delen in de lengterichting op maat te 
zagen. Met behulp van een aanslagijzer drukt u de delen van de 
laatste rij op hun plaats.

De vloer “vast” leggen:

Zandcementdekvloer: Ga na of de chape van goede kwaliteit 
is. Dat betekent dat er een stevige cementchape is die bestaat 
uit +/- 300 à 320 kg cement per m³ zand. Indien dat het geval 
is kunnen de vloerdelen onmiddellijk op de chape verlijmd 
worden. Vraag bij twijfel raad aan uw verkooppunt. Is de kwa-
liteit van de chape niet goed, dan dient u platen (multiplex, 
osb – plaat van 12 of 18 mm, geen vezelplaat) als tussenvloer 
te gebruiken.

Verlijm de spaanplaat op de vloer en spijker ze in banen van 
15cm (horizontaal en verticaal) vast in de zandcementdekvloer. 
U dient de platen in halfsteens verband te leggen.

Mocht de zandcementdekvloer van een erg slechte kwaliteit 
zijn, dan dient u de platen in het beton te pluggen. Lijmen is 
dan niet noodzakelijk. De vloerdelen kunnen vervolgens vol 
verlijmd worden op de nu ontstane spaanplaat ondervloer (aan 
de onderkant van de delen gelijkmatig en volledig de lijm aan-
brengen, niet in tand en groef en kopse kanten) met parketlijm. 
Tijdens het lijmen moeten om de meter de vloerdelen met een 
nageltje aan de langskant schuin vastgenageld worden om te 
voorkomen dat ze verschuiven voor het uitharden van de lijm.

Zwelnaad:

Omdat de vloer net als elke houten vloer “leeft”, bestaat de mo-
gelijkheid dat deze bij een wisselend klimaat toch nog iets uitzet 
of krimpt. Dit is een natuurlijk proces waar u rekening mee 
moet houden, maar indien de in punt 1 opgegeven waarden 
gerespecteerd worden is er geen gevaar voor uw parketvloer.

De vloer dient daarom vrij van wanden, dorpels, buizen, enz. ge-
legd te worden. Tevens dient een zogenaamde zwelnaad van ca. 
11 mm aangehouden te worden. De zwelnaad kan later met een 
platte of opstaande plint of een dilatatiestrip worden afgedekt.

Bij verwarmingsbuizen kan de zwelnaad worden afgedekt met 
een rozet. Omdat in verschillende ruimtes verschillende tempe-
raturen/ klimaten kunnen heersen en omdat bij “doorleggen” 
de oppervlakte al snel te groot wordt, kan het mis gaan met 
de vloer door het werken van het materiaal als u deze doorlegt 
zonder drempel of dilatatie. Is de vloer breder dan 6 meter en /
of langer dan 12 meter, dan moet tevens een zogenaamde dila-
tatie toegepast worden. Hiermee worden bij grotere vloeren de 
“maatwisselingen” op de juiste wijze opgevangen.

5. Vloerverwarming:

Lalegno®-vloerdelen hebben een uiterst stabiele constructie en 
zijn op enkele uitzonderingen na geschikt voor het plaatsen op 
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vloerverwarming. Voor het leggen van een houten vloer op 
vloerverwarming zijn er speciale regels waaraan u zich dient 
te houden. Zo is het type vloerverwarming van belang, het 
type ondervloertapijt en ook het type parket. Wij raden u te 
allen tijde aan te overleggen met uw aankooppunt voor u een 
parketvloer aankoopt. Aangezien parket installeren op vloer-
verwarming moet gebeuren op een professionele manier met 
inachtneming van bepaalde voorschriften al naargelang het 
type vloerverwarming, ligt de volledige verantwoordelijkheid 
bij de installateur.
Wij raden altijd een verwarmingssysteem met buizen aan. 

We raden ook altijd de verlijmingsmethode aan bij plaatsing 
met vloerverwarming
.
Raadpleeg www.lalegno.be voor alle voorwaarden en instruc-
ties omtrent vloerverwarming.

6. Onderhoudtips:

DO’s:

• Denk om de luchtvochtigheid (tussen 50% en 60%) van uw 
woning.

• Zand en vuil werken als schuurpapier. Verwijder daarom 
zand en vuil met een zachte bezem of stofzuiger.

• Veeg gemorste vloeistoffen meteen op met een doek of 
keukenrol.

• Sluit de gordijnen of laat het rolluik naar beneden om directe 
blootstelling aan de zon te beperken.

• Houd de ruimte op kamertemperatuur (15-26°C)

• Zorg bij inloop van buiten altijd voor een goede mat.

• Voorzie poten van meubelen van vilten doppen om bescha-
digingen te voorkomen.

• Plaats een beschermende mat onder bureaustoelen.

• Denk eraan dat noppen, sportschoenen en hoge hakken elk 
vloeroppervlak kunnen beschadigen.

• Leg een beschermende mat bij het aanrecht in de keuken om 
water op te vangen.

• Gebruik altijd een vochtige doek en gebruik uitsluitend de 
onderhoudsproducten die Lalegno voorschrijft. Dweil de vloer 
nooit met te veel water.

• Gebruik alleen de onderhoudskit van Lalegno. Gebruik geen 
andere schoonmaakproducten. Die kunnen een wazige schijn 
achterlaten of de vloer beschadigen.

• Alle producten die geolied zijn en sommige producten die 
UV-geolied zijn, moeten opnieuw geolied worden na het plaat-
sen om extra bescherming te bieden en de voegen af te dich-
ten. Neem contact op met uw plaatselijke verkooppunt voor 
de aanbevolen producten.

• Consulteer de website www.lalegno.be voor meer informatie 
over onderhoudsproducten.

DONT’S:

• Met scherpe houten poten of metalen meubels over de vloer 
slepen, aangezien die krassen of deuken kunnen veroorzaken 
in houten vloeren.

• Gedurende lange periodes blootstellen aan direct zonlicht, 
aangezien natuurhout kan uitdrogen of verbleken en er met-
tertijd kleurverschillen kunnen verschijnen.

• Een stoomreiniger gebruiken. Dat wordt niet aangeraden 
voor natuurlijke houten vloeren.

• Poreuze bloempotten of vazen op de vloer zetten. 

• Een natte dweil gebruiken op een houten vloer. Stilstaand 
water kan de afwerking dof maken, het hout beschadigen en 
een verkleuring achterlaten.

7. Reparaties uitvoeren:

Lalegno®-vloeren zijn zeer sterk, maar als er toch iets mis zou 
gaan, kan u een vloerpaneel altijd repareren.

Stel de diepte van uw cirkelzaagmachine zorgvuldig in zodat 
ze overeenkomt met die van de plank die u moet vervangen. 
Zaag middenin het beschadigde deel en zorg ervoor dat u 2 
cm van de kant van het paneel wegblijft! Breek handmatig 
het beschadigde deel weg. Verwijder de veer van de nieuwe 
plank zowel aan de lange als aan de korte zijde. Breng aan de 
onderzijde van de nieuwe plank montagekit aan en druk ze 
stevig op haar plaats.

8. Opslag:

• Als u zelf de vloerdelen voor langere tijd opslaat, moet dat in 
elk geval in gesloten verpakking en bij kamertemperatuur. De 
opslagruimte dient een relatieve vochtigheid te hebben tussen 
50% en 60%. De vochtigheidsgraad van de lucht kan worden 
gemeten met een hygrometer. Sla materiaal op in een vlakke, 
droge en volledig afgesloten ruimte. Een garage of een terras is 
bijvoorbeeld geen geschikte opslagplaats voor parket.

De luchtvochtigheid kan gemeten worden met een Hygro-
meter. Voor meer informatie over luchtvochtigheid, raadpleeg 
onze website: www.lalegno.be.

9. Let op!

KLEURVERSCHILLEN: Normale blootstelling aan zonlicht, 
warmte, airconditioners, enz. zal natuurlijke verschillen ver-
oorzaken in de originele kleur naarmate de vloer veroudert. 
Gebruik indien mogelijk gordijnen of een rolluik om de vloer 
te beschermen tegen overmatig zonlicht. Wanneer sommige 
delen van de vloer bedekt zijn door grote meubels of tapijten, 
kan het verschil daar lichter zijn dan op de rest van de vloer, 
omdat ze niet aan dezelfde omstandigheden worden blootge-
steld. Dat is normaal en geen defect. Door af en toe de positie 
van tapijten en meubels te veranderen, geeft u de bedekte 
delen de kans om langzaam dezelfde kleur als de rest van de 
vloer aan te nemen.

SCHEURTJES: Tijdens de droge wintermaanden kunnen er 
kleine scheurtjes verschijnen in parket, die zich vaak weer 
sluiten in de vochtigere zomermaanden. Dat is een normaal 
kenmerk van natuurhout en het is geen reden voor een klacht 
bij de producent, zeker als er geen structureel probleem is. Volg 
de richtlijnen voor onderhoud om scheurtjes te beperken.

BREDERE VOEGEN: U zult waarschijnlijk opmerken dat de 
voegen naargelang het seizoen breder of smaller zullen wor-
den, zeker bij bredere planken. Dat is normaal en geen defect. 
Tijdens zijn hele levensduur zal hout op natuurlijke wijze uit-
zetten en krimpen als reactie op natte en droge seizoenen en 
op de omstandigheden in huis. Om die dimensiewijzigingen te 
beperken tot een minimum dient u de temperatuur in huis en 
de relatieve vochtigheid stabiel te houden.

BEZOEK ONZE WEBSITE WWW.LALEGNO.BE VOOR ALLE 
RECENTE UPDATES VAN DE INSTALLATIERICHTLIJNEN.

1. Que faut-il savoir avant de commencer?

• Le bois est un produit naturel:

• Les planches bougent sous l’influence des différences en 
humidité (le bois rétréci quand sec et se dilate quand humide). 
Cette interaction ne s’arrête jamais.

• Vue que chaque planche est différente, des différences de 
couleur sont inévitables et normal.

• Exposé à la lumière directe, les lames peuvent décolorer.

• Contrôlez l’humidité dans la pièce où vous voulez poser le 
parquet. Le taux d’humidité doit être constant 50% et 60% 
pendant toute l’année entre. Pendant l’hiver l’air dans une 
chambre peut devenir trop sec. Afin de garantir un taux d’hu-
midité constant, des humidificateurs peuvent être pendus 
aux radiateurs. Pour grandes espaces des humidificateurs 
électroniques peuvent être installés. Endéans l’été et l’autom-
ne, quand le taux d’humidité est très élevé, la pièce doit être 
bien ventilée. En cas d’un climat instable dans une pièce, il y a 
un risque de dégâts permanents à cause du rétrécissement ou 
de courbure du matériel. Le fournisseur n’est pas responsable 
pour tout endommagement dû à des circonstances climati-
ques.

• Une acclimatation correcte est particulièrement importante 
dans les espaces très secs.

• Avant de poser le parquet dans une maison de construc-
tion neuve, il faut toujours faire un mesurage d’humidité de 
la sous-couche. Le mesurage d’un sol en béton ou anhydrite 
doit être exécuté avec la méthode CM. Demandez l’avis d’un 
spécialiste. Ne livrez pas de parquet sur un chantier tant que 
le bâtiment n’est pas totalement fermé et que la température 
ambiante et le taux d’humidité adéquats ne sont pas atteints.

• Sortir les planches du paquet est le moyen le plus efficace 
pour qu’elles s’acclimatent. Si ce n’est pas possible, ouvrez les 
paquets à chaque extrémité pour permettre à l’air de circuler 
entre les planches. Si les planches sont emballées dans du 
plastique, coupez l’emballage à chaque extrémité pour per-
mettre une circulation optimale de l’air. Laissez les planches 
s’acclimater pendant au moins 3 à 5 jours, ou aussi longtemps 
qu’elles en ont besoin pour s’acclimater à l’humidité ambiante 
du site. Utilisez un hygromètre pour contrôler les conditions 
du site et les planches durant leur acclimatation.

• La température et le taux d’humidité des pièces où le par-
quet va être posé doivent être comparables aux conditions 
intérieures habituelles durant au moins UNE SEMAINE avant 
l’installation du parquet.

• Tout dégât dû à des problèmes d’humidité n’est pas un dé-
faut du produit et n’est pas couvert par notre garantie.

• Des instructions spéciales sont applicables pour la pose en 
cas de chauffage par le sol. Demandez l’avis d’un spécialiste.

• Le parquet n’est pas destiné pour la pose dans des pièces de 
caractère humide, comme des salles de bains ou des saunas.

• Demandez l’avis d’un spécialiste si les conditions nécessaires 
ne sont pas rencontrées.

2. Responsabilités du propriétaire/installateur:

• En tant que propriétaire/installateur, vous assumez l’entière 
responsabilité du dernier contrôle qualité de nos produits. 
Vérifiez donc le produit avant de le poser. La garantie ne cou-
vre pas les défauts visibles après installation. (D’après les crit-
ères du secteur, le niveau de défectuosité/d’irrégularité toléré 
est fixé à 5 %.)

• Examinez attentivement les planches pour repérer tout pro-
blème de qualité, de finition, défaut ou différence de forme, de 
taille ou de couleur (extrême).

• En tant qu’installateur/propriétaire vous acceptez la res-
ponsabilité de faire tous les contrôles nécessaires afin de con-
stater si la structure de l’endroit de pose et les circonstances 
environnementales du chantier conviennent pour la pose du 
parquet. L’utilisation des produits ajustés pour la correction 
de défauts éventuels dans la structure de base est considérée 
d’être règle de métier. Tenez compte des principes de base 
suivants:

• Chaque pièce de bois étant unique, il n’y en aura pas deux 
pareilles. Examinez et comparez le nouveau produit avec la « 
planche échantillon » correspondant au parquet choisi pour 
vous assurer qu’il est conforme aux attentes du client avant 
l’installation. Si le produit n’est pas acceptable, contactez im-
médiatement votre revendeur et demandez un échange.

• Lorsque vous commandez un parquet, prévoyez un surplus 
de 5 % pour le sciage et les différences de couleur très pron-
oncées. Aucune plainte relative à des défauts visibles ne sera 
traitée après l’installation du parquet.

• Mettez toute pièce présentant des défauts/irrégularités vi-
sibles sur le côté.

• Préparation de la surface pour la pose de la sous-couche:

- La base (chape ou plancher) doit être sec, propre et égalisé 
avant de poser le parquet.

- Traitez chaque inégalité plus large que 2mm.

- Une humidité trop élevée peut avoir un effet négatif sur le 
sol. La valeur critique concernant le taux d’humidité de la base 
est de:

- 2% pour revêtement de sol en béton.
- 11% pour revêtement de sol en bois.
- 0,5% pour revêtement de sol anhydrite.

Revêtement de sol en béton

Le revêtement doit être sec, égalisé (à niveau: différence 
maximale de 5mm pour périmètres de 3000mm et 3mm 
pour périmètres de 1800mm) et ne pas avoir des défauts 
structurels. Enlevez le béton mal fixé ou écaillé en le grattant 
à la main ou en le ponçant à papier de verre grain 20#3-1/2. 
Choisissez une pâte d’égalisation de haute pression (min. 
2000N/cm²). Le béton doit être libéré de toute peinture, huile, 
adhésif, cire, graisse, poussière, enduit et pâte d’égalisation. 
Vous pouvez enlever ces produits de façon chimique ou mé-
canique, mais n’utilisez jamais des produits caustiques à base 
de solvants. Les restants de ces produits peuvent détériorer 
l’adhésion des colles de parquet. Il est indispensable que la 
colle, le béton et les planches adhèrent parfaitement. Si vous 
doutez que la surface reste sec, vous devez toujours employer 
un pare vapeur. Les joints doivent être absolument étanche. 
Appliquez le pare vapeur jusque derrière les plinthes et sur 
toute la hauteur de la plinthe.

Revêtement de sol en bois

Le revêtement de sol en bois doit être bien cloué ou vissé. 
Choisissez des clous type anneau et veillez que les têtes de vis 
soient bien noyées. Prenez soin que le sol est sec et n’a pas de 
défauts structurels (c’est-à-dire, qu’il n’y a pas de planches mal 
fixées, du carrelage vinyle, des panneaux OSB ou du multi-
plex). Le taux d’humidité ne peut pas dépasser les 11%. Le sol 
doit être libéré de toute peinture, huile, adhésif, cire, graisse, 
poussière, etc. L’aggloméré ne convient pas comme revête-
ment quand il est cloué, mais peut convenir quand collé. En 
cas ou vous posez un revêtement en bois au-dessus d’un sol 

en bois existant, veillez qu’il soit posé en croix avec ce sol exi-
stant. Cet entresol doit être isolé à l’aide d’un isolant de parquet 
d’environs 3 mm d’épaisseur.

• Le taux d’humidité de la sous-couche doit être vérifié en uti-
lisant une méthode de test adéquate. Les résultats de cet exa-
men doivent être registrés.

• L’importateur n’accepte aucune responsabilité pour des défau-
ts dans le parquet causés par ou résultant des problèmes dans la 
surface de base, l’entresol ou la sous-couche. La surface de base 
doit être structurellement bien placée, stable, propre et égal.

• En tant qu’installateur/propriétaire vous acceptez toute 
responsabilité de faire le dernier contrôle de qualité de nos 
produits. Avant de commencer la pose, vérifiez donc les choses 
suivantes :

• Contrôlez les planchettes soigneusement sur qualité, endom-
magements, finition, divergences de forme ou de mesures et 
désaccords (extrêmes) de couleur.

• Enlevez ou coupez les parties endommagées, sans tenir comp-
te de la cause. Si vous doutez le matériel en ce qui concerne la 
classification, la fabrication ou la finition, ne commencez pas 
la pose mais contactez immédiatement votre point de vente.

• Prévoyez à la commande de votre parquet un surplus de mini-
mum 5% afin d’avoir une marge suffi sante pour le sciage et les 
différences de couleur trop prononcées.

Des plaintes éventuelles concernant des défauts visibles ne ser-
ont plus traitées après le placement du parquet.

3. Préparation de la pose

• Assurez-vous que toutes les conditions reprises ci-dessus sont 
remplis avant de commencer la pose.

• Assurez-vous que la température de la pièce où vous voulez 
poser le parquet se situe entre 18° et 20°C et que le taux d’hu-
midité se situe entre 50% en 60%.

• Entreposez le parquet, emballé, pendant au moins 3 jours 
dans la pièce où il doit être posé afin qu’il puisse s’acclimater. 
Ainsi, le risque de déformation après installation devient con-
sidérablement plus petit.

• Entreposez le parquet à l’horizontale et sur une surface plane.

4. La pose

Le parquet peut être posé de deux manières, la pose flottante 
ou la pose fixe.

La pose flottante: Prévoyez toujours un pare vapeur bien étan-
che (d’une épaisseur minimale de 0.15mm). Sur le pare vapeur, 
posez une couche d’isolation phonique. Ce matériel a aussi 
une fonction d’égalisateur. Commencez la pose contre un mur 
long et droit en orientant la rainure du côté long vers le mur. 
Placez entre le mur et la planche une calle de dilatation d’une 
épaisseur de 11 mm, afin d’assurer un joint de dilatation. Ce 
joint doit être maintenu tout autour de la chambre, donc aus-
si pour les ouvertures de portes, buses, etc. 24 Heures après 
la pose complète de votre parquet, vous enlevez ces calles. La 
deuxième lame doit être encollée sur toute sa largeur par pose 
d’un cordon de colle continu. Utilisez exclusivement une colle 
résistante à l’eau (PVAC).

Employez un chiffon sec pour enlever les résidus de colle im-
médiatement, avant que la colle soit sèche. Posez le deuxième 
panneau longitudinalement par rapport au premier et glissez la 
languette et la rainure du côté court l’un dans l’autre. Serrez bien 
les têtes avec le tire-lame, jusqu’à ce que le joint soit complète-
ment fermé. Sciez la dernière planche de la première rangée sur 
mesure. Utilisez la partie coupée comme première planche de 
la deuxième rangée. Les planchettes courtes de deux rangées 
connectées doivent être dispersés le plus possible.

Afin d’obtenir un sol plus stabile, le minimum absolu est de 50 
cm. Prenez soin que les deux premières rangées sont perpendi-
culaires et bien serrées. Vérifiez ceci soigneusement avec une fi 
celle au-dessus du joint. Avec un bloc de frappe et un maillet, 
tapez légèrement les côtés. Ne tapez jamais directement avec 
des outils sur la rainure ou la languette. Pour poser la dernière 
rangée, sciez les planchettes sur mesure dans la longueur. A 
l’aide d’un tire-lame vous poussez les planchettes de la dernière 
rangée en place.

La pose fixée:

Sur sol en ciment: Vérifiez si la chape est de bonne qualité. Cela 
veut dire qu’il y a une chape de ciment très solide, composée de 
+/- 300 à 320 kg de ciment par m³ de sable. Si c’est le cas, les 
planchettes peuvent être collées immédiatement sur la chape. 
Si vous doutez, demandez l’avis de votre point de vente. Si la 
qualité de la chape n’est pas bonne, vous devez construire un 
sol intermédiaire composé de plaques en bois (multiplex, pan-
neau OSB de 12 ou 18mm, pas de panneau de fibre). Collez de 
l’aggloméré sur le sol et vissez-le en bandes de 15cm (horizon-
talement et verticalement) dans le ciment. Posez les plaques en 
décalant les joints d’une demi-longueur. Si le sol cimenté est de 
mauvaise qualité, vous devez forer les plaques dans le béton. 
Dans ce cas, le collage n’est plus nécessaire.

Maintenant, vous pourrez coller le parquet au-dessus de la 
sous-couche en aggloméré (appliquez la colle de parquet unifor-
mément à la partie inférieure des planchettes, en vous assurant 
que les têtes, les rainures et les languettes ne sont pas tachées 
de la colle. Pendant le collage, mettez un petit clou (penché à 
angle de 45°) dans la rainure de la planchette afin d’éviter que le 
plancher bouge avant que la colle est séchée.

Joint de dilatation:

Car le sol en chêne est un sol vivant, la possibilité existe qu’il 
se dilate ou se contracte à cause de changements dans les con-
ditions climatiques. Ce changement est un procès naturel dont 
vous devez tenir compte, mais si les valeurs marquées en point 
1 sont respectées, il n’y a pas de danger pour votre parquet. 
Pour cette raison, il est nécessaire que vous respectiez un joint 
de dilatation de plus ou moins 11mm pour tout le pourtour de 
la pièce à poser, y compris les seuils, murs, buses, etc. Ce joint 
peut après être recouvert d’une plinthe plate ou remontant le 
mur, ou d’une moulure de dilatation. Pour les buses de chauffa-
ge vous pourrez utiliser une rosace comme recouvrement.

Car les climats et températures peuvent être différents dans les 
différentes chambres, et car la superficie risque de devenir trop 
grand quand vous posez le parquet dans plusieurs pièces, il faut 
prévoir un joint de dilatation ou un seuil quand le sol est plus 
large que 6 mètres et/ou plus long que 12 mètres pour ainsi pou-
voir contrôler les changements naturels du bois.

5. Chauffage par le sol:

Les planchers Lalegno® ont une construction très stable et 
conviennent, à quelques exceptions près, pour une installation 
avec un système de chauffage par le sol. Il y a néanmoins cer-
taines règles à respecter. Vous devez tenir compte, entre autres, 
du type de chauffage par le sol, de la sous-couche et du type de 
parquet. Nous vous conseillons de vous renseigner auprès de 
votre revendeur avant l’achat du parquet. Vu que l’installation 
d’un parquet par-dessus un système de chauffage par le sol doit 
se faire de façon professionnelle et en tenant compte de règles 
bien spécifiques selon le type de chauffage, la responsabilité de 
cette installation est entièrement à charge de l’installateur.

Nous recommandons toujours un système de chauffage à tu-
bes. 

En cas d’utilisation d’un système de chauffage par le sol, nous 
recommandons en outre toujours d’opter pour une pose collée.

Consultez www.lalegno.be pour toutes les conditions et in-
structions concernant la pose sur un système de chauffage par 
le sol.

6. Indications d’entretien:

DO’s:

• N’oubliez de vérifier régulièrement le taux d’humidité de vot-
re maison (entre 50% et 60%).

• Le sable et la poussière ont l’effet de papier de verre et peu-
vent endommager votre parquet. C’est la raison pour laquelle 
il faut les enlever à l’aide d’un balai doux ou d’un aspirateur.

• Veillez que vous avez un bon tapis à l’entrée de votre maison.

• Essuyer immédiatement les liquides avec un chiffon ou du 
papier essuie-tout.

• Fermer les rideaux ou les stores pour limiter l’exposition di-
recte au soleil.

• Maintenir une température ambiante stable (15-26 °C).

• Prévoyez des capuchons en feutre en dessous de vos meubles, 
pour éviter des marques dans votre parquet.

• Prenez soin quand vous passez à la serpillière à ce que vous ne 
mouillez pas trop le parquet.

• Il est conseillé de placer un tapis de protection sous les chaises 
de bureau.

• Ne pas marcher avec des chaussures de sport ou à crampons 
ni des talons hauts, car ils peuvent endommager le sol.

• Placer un tapis devant l’évier de la cuisine pour protéger le 
sol de l’eau.

• Toujours utiliser une serpillière humide, avec uniquement les 
produits d’entretien Lalegno recommandés. Ne jamais nettoyer 
le sol à grande eau.

• Utiliser uniquement le kit d’entretien Lalegno. Éviter tout au-
tre produit d’entretien : ils pourraient laisser un film trouble ou 
endommager le sol.

• Tout parquet huilé naturel et certains parquets huilés aux UV 
doivent être à nouveau huilés après la pose pour garantir une 
protection supplémentaire et boucher les joints. Contactez vot-
re revendeur pour connaître les produits recommandés.

• Pour plus d’informations sur nos produits d’entretien, veuillez 
consulter notre site: www.lalegno.be

DONT’s:

• Traîner des meubles avec des pieds anguleux en bois ou en 
métal : ils risquent de rayer/endommager le parquet.

• Exposer le sol à la lumière directe du soleil de manière prolon-
gée : cela pourrait dessécher/décolorer le bois naturel et entraî-
ner à la longue des différences de couleur.

• Utiliser un nettoyeur à vapeur : ils ne conviennent pas pour 
un usage sur un sol en bois naturel.

• Placer des pots de fleurs ou des vases poreux sur le sol. 

• Utiliser une serpillière mouillée sur du parquet. L’eau stagnan-
te peut détériorer la finition, endommager le bois et laisser un 
résidu entraînant une décoloration.

7. Réparer une lame endommagée:

Le parquet Lalegno® est très solide, mais si jamais quelque 
chose devrait se passer, vous pouvez toujours faire des répara-
tions à des panneaux individuels. Ajustez votre scie circulaire 
attentivement à la profondeur de la planche à remplacer. Sciez 
au milieu de la planche endommagée, en faisant très attention 
que vous restez 2cm des côtés!

Extrayez la partie endommagée à la main. Enlevez la languette 
de la nouvelle planche, du côté long et du côté court.

Appliquez du mastic de fixation sur le nouveau panneau et 
poussez-le en place en faisant pression.

8. Entreposage:

• Si vous stockez les planches de parquet pendant quelque 
temps, n’ouvrez pas l’emballage et entreposez-les à température 
ambiante. Le lieu de stockage doit avoir un taux d’humidité 
compris entre 50 % et 60 %. Ce dernier peut être mesuré à l’aide 
d’un hygromètre. Stockez le produit dans un endroit plat, sec et 
totalement fermé. Les garages et patios extérieurs, par exem-
ple, ne conviennent pas pour entreposer du parquet.

9. Attention!

DÉCOLORATION : Une exposition normale à la lumière du 
soleil, à la chaleur, à l’air conditionné, etc. entraînera à la lon-
gue des changements naturels de la couleur d’origine. Utilisez 
si possible des stores ou des rideaux pour protéger le sol d’une 
lumière excessive. Les zones couvertes par de grands meubles 
ou tapis peuvent présenter une décoloration plus légère que 
le reste du sol étant donné qu’elles ne sont pas exposées aux 
mêmes conditions. Cela est tout à fait normal : ce n’est pas un 
défaut. Déplacez de temps à autre ces meubles et tapis pour 
que les zones concernées puissent progressivement prendre la 
même couleur que le reste du sol.

FISSURES : Durant les mois d’hiver peu humides, de petites 
fissures peuvent apparaître à la surface du parquet, avant de se 
refermer en été, saison plus humide. C’est une caractéristique 
normale du bois naturel et cela ne peut constituer un motif de 
plainte à l’encontre du fabricant, en particulier s’il n’y a pas de 
problème structurel. Pour limiter autant que possible les fissu-
res, suivez les recommandations d’entretien.

ÉCARTS SAISONNIERS : Des écarts saisonniers peuvent être 
constatés, notamment sur les planches plus larges. Cela est 
tout à fait normal : ce n’est pas un défaut. Le bois se dilate et 
se rétracte naturellement au fil des saisons et selon le climat 
intérieur de l’habitation. Pour limiter autant que possible ces 
changements dimensionnels, veillez à maintenir une tempéra-
ture ambiante et un taux d’humidité stables.

CONSULTEZ NOTRE SITE WEB WWW.LALEGNO.BE POUR 
TOUTES INFORMATIONS RÉCENTES OU RECOMMANDA-
TIONS D’INSTALLATION.

FRANCAIS

1. What you have to know before starting the instal-
lation:

• Wood is a natural product. It lives and keeps working 
under the influence of differences in moisture (it shrinks 
when dry and expands when wet). This process never 
stops.

• Colour differences are normal, because no two planks 
are the same.

• Exposure to direct sunlight will cause discolouration.

• Before installing the floor boards, check the relative air 
humidity in the room. It has to be 50% to 60% all year 
through. During the winter months the air in a room can 
be very dry. To assure constant air humidity humidifiers 
can be positioned on the radiators. In summer and fall, 
when the humidity is high, the room has to be well ven-
tilated. In case the room is subject to substantial climate 
changes, there is a risk to permanent damage because of 
the bending or shrinking material. The supplier is not res-
ponsible for any defects arising due to climate changes 
in the room. 

• Proper acclimation is particularly important in extreme-
ly dry climates.

• If you lay a wooden floor in a new building, make sure 
that the floor moisture is measured before installation. 
For measuring concrete or anhydrite floors the measure-
ment has to be executed following the CM-method. Ask 
the advice of a specialist. Do not deliver wood flooring to 
the job site until the building is entirely closed and until 
appropriate temperature and humidity conditions have 
been achieved

• Out of the box acclimation is the most effective. If out-
of-box acclimation is not possible, open boxes at both 
ends to allow air to circulate through planks. If planks 
are covered with plastic wrap, cut plastic at both ends to 
allow for proper air circulation. Allow planks to lay flat 
for a minimum of 3-5 days, or as long as necessary for 
the planks to meet the job site moisture conditions. Use a 
moisture meter to monitor the flooring and job-site condi-
tions as they acclimate.

• Room temperature and humidity of installation areas 
should be consistent with normal, year-round living con-
ditions for at least ONE WEEK before installation of wood 
flooring.

• For laying wooden flooring on under-floor heating speci-
al instructions apply. Ask the advice of a specialist.

• Never lay wooden floors in wet rooms like bathrooms 
and saunas.

• Damage due to moisture issues is not a product failure 
and is not covered by our warranty.

• Ask the advice of a specialist if your situation does not 
correspond with these conditions.

2. Responsibilities of the owner/installer:

• As owner/installer you accept all responsibility for the 
last quality control of our products. Check the material 
before installation. Warranties do not cover visible defects 
once they are installed. (Based on industry standards a 
defect/irregular tolerance of up to 5% is allowed).

• Check the floor carefully for problems with quality, 
damage, finish, differences in form or size and (extreme) 
colour differences.

• As owner/installer you accept the responsibility to es-
tablish whether the sub-floor and the circumstances of 
the work location are structurally and environmentally 
suitable for laying the floor. The use of suitable products 
to correct spaces in the sub-floor is seen as normal work 
practice. Take the following basic principals into account:

• As all wood is unique, with no two pieces alike, review 
and compare the new flooring with the “sample board” 
from which the floor was selected to ensure it meets the 
homeowners expectations prior to the installation. If 
flooring is not acceptable, contact your distributor imme-
diately and arrange for replacement.

• When ordering a floor, allow a margin of 5% for sawing 
and very pronounced colour differences. Any complaints 
about visible defects will not be treated after the installa-
tion of the floor.

• Grade out and separate any pieces with visible defects/
irregularities.

• Preparation of the surface for laying the sub-floor:

• The sub-floor (screed or wooden floor) has to be dry, 
clean and level before putting in a wooden floor.

• Remove all irregularities larger than 2mm.

• A high relative humidity can have a negative influence 
on the floor. The critical value for the degree of relative 
humidity of the sub-floor is:

- 2% for concrete sub-floors.

- 11% for wooden sub-floors.

Concrete sub-floors:

Concrete sub-floors need to be dry, level (max. difference 
of 5mm in a perimeter of 3000mm and 3mm in a peri-
meter of 1800mm) and free of structural flaws. Remove 
loose, flaky concrete by scraping it off by hand or sanding 
it with sandpaper grain 20#3-1/2. Choose a high pressure 
equalising paste (min. 2000N/cm²). The concrete sub-floor 
needs to be cleared of all paint, oil, glue, grease, wax, dirt, 
sealants and hardening paste. You can remove these pro-
ducts chemically or mechanically, but never use caustic 
products on a solvent base. Residues of solvents can dete-
riorate the correct binding of floor glues. It is very impor-
tant to make sure that the glue, concrete and wood adhere 
perfectly. When you doubt that the floor will remain suf-
ficiently dry, always apply a moisture-isolating foam un-
derlay and make the seams absolutely watertight. Apply 
the foam up to plinth height behind the skirting boards.

Wooden sub-floors:

Wooden sub-floors have to be nailed down properly or to 
be fixed with screws. Choose ring type nails and sunken 
screws. Assure yourself that the wooden sub-floor is dry 
and structurally sound (this means without loose boards, 
vinyl tiles, OSB-boards or plywood). Its relative humidity 
must not be higher than 11%. Wooden sub-floors need to 

be cleared of all paint, oil, glue, wax, grease, etc. Chip-
board is not suitable as a sub-floor when it is nailed or 
screwed down, but can be used when glued. When laying 
the floor on an existing wooden floor, lay it crosswise. 
This intermediate floor needs to be covered with a floor 
insulation underlay of about 3mm thick.

• The moisture content of the sub-floor needs to be 

measured using a correct testing method. The test results 
need to be recorded.

• The importer does not accept any responsibility for da-
mage to the floor, caused by or resulting from problems 
with the sub-floor or surface. All surfaces need to be dry, 
clean, structurally sturdy and level.

3. Prepare the installation:

• Make sure that all the conditions mentioned above are 
fulfilled before starting the installation.

• Make sure the room temperature at the moment of 
installation is between 18 and 20°C and the relative air 
humidity between 50% and 60%.

• Leave the floor boards to acclimatise for at least three 
days in the room where there are to be installed. This way 
the floor boards can adapt to the temperature in the room 
and the risk of deformation afterwards gets considerably 
smaller.

• Never store the floor parts vertically, but always put 
them down horizontally on an even surface.

• Open all the boxes before you start and check the floor 
boards for colour differences. This way you can mix and 
match to avoid noticeable colour differences.

4. Laying instructions:

The floor boards can be installed in two ways,

floating or fixed

When using the floating method, always apply a moistu-
re-isolating PE-foam (of at least 0.15mm thickness) and 
water tighten the seams using tape. Then apply a sound-
proofing layer. This material also has an equalising func-
tion. Start the installation against a long, straight wall. 
Put the first floor board down with the groove against the 
wall. Place a 11mm spacer between the wall and the board 
to keep the expansion seam open. This expansion seam 
needs to be maintained all around the room, including 
doorways, pipes, etc. 24 Hours after the completion of the 
installation, the spacers should be removed. Dot water re-
sistant PVAC wood glue (D3 wood glue) on the tongue of 
the second floor board. Wipe any glue residue with a dry 
cloth before the glue has dried.

Lay the second floor board in the extension of the first 
and push the short sided tongue and groove together. 
Tap the 
second panel into the first and make sure the seams are
completely closed. The last floor board of the first row has
to be sawn to size. Complete the row with the sawn part
and start the second row with the left over part of the 
floor
board. The short pieces of two adjoining rows have to be
spaced out as far as possible. In order to get a stable floor
the absolute minimum is 50cm. Make sure that the first 
two
rows are perpendicular and well connected. Keep a tightly
strung cord above the seam to see if the floor is straight.
Carefully tap the short and long sides together, using a 
tapping
block and mallet. Never hit the tongue or groove directly
with the tools. The final row is installed by sawing the
floor boards to size lengthwise. With the help of the 
crowbar
you push the boards of the last row into place.

Laying a fixed floor:
Cemented sub-floors: Check if the quality of the cement
sub-floor is good. That means the there is a sturdy cement
sub-floor composed of 300 to 320kg of cement per m³ 
sand. If that is the case, you can glue the floor boards 
immediately to the sub-floor. If in doubt, ask the advice 
of your
point of sales. If the cement sub-floor is of poor quality, 
you need to use an intermediate floor out of wood pa-
nels (plywood, OBS-board of 12 or 18mm, no fibreboard). 
Glue the chipboard to the floor and nail it down in strips 
of 15cm (horizontally and vertically). Lay the panels in 
stretching bond. If the cemented floor is of poor quality, 
you should drill the boards into the concrete. Gluing will 
then not be necessary. The floor boards can now be glued 
to the chipboard sub-floor (glue the bottom side of the 
boards completely and evenly, avoiding to get glue into 
the tongue and groove. During gluing, hammer a small 
nail aslant into the side of the boards. Space the nails out 
evenly every meter. This avoids the boards to slide while 
the glue is still drying. 

Expansion gap: 

Because the floor lives like any wooden floor, the possibi-
lity exists that the floor might shrink or expand according 
to the changing climate in your home. This is a natural 
process that you need to take into account, but if the va-
lues and conditions explained in point 1 are respected, 
there is no danger for your wooden floor. Therefore, the 
floor needs to be kept a small distance away from walls, 
sills, pipes, etc. Furthermore, an expansion gap of about 
011mm needs to be maintained. This gap can later be 
covered by a plinth, skirting board or expansion strip. 
Around heating pipes the gap may be covered using ro-
settes. Because different rooms may have different tem-
peratures or climates and because if you lay the floor over 
different rooms the surface covered may get too big, you 
should provide an expansion gap for floors over 6 meters 
wide and/or 12 meters long. This is necessary to correctly 
span size changes in larger floors.

5. Under-floor heating:

Lalegno® floor boards have an extremely stable con-
struction and are, with only a few exceptions, suited for 
installation with under-floor heating. However, for this 
installation there are a number of special rules that have 
to be observed. The type of heating is very important, as 
is the insulation underlay and the wood flooring that you 
choose. We advise you at all times to discuss the possibi-
lities with your dealer before buying a floor. As installing 
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Spanplatten sind geeignet. Ungeeignet sind hingegen genagelte oder 
genietete Spanplatten. Wenn das Parkett auf einem vorhandenen 
Holzfußboden verlegt wird, sollte die Verlegerichtung des Parketts 
rechtwinklig zum Holzboden verlaufen. Auf dem Holzboden muss 
zuvor eine Dämmunterlage angebracht werden. Dafür reicht eine 3 
mm starke Dämmunterlage aus.

• Der Feuchtgehalt des Unterbodens muss mit einer geeigneten 
Testmethode kontrolliert werden. Die Testergebnisse sind schriftlich 
festzuhalten.

• Der Importeur weist jegliche Haftung für Mängel ab, deren Ursache 
mit dem Unterboden oder dem Untergrund zusammenhängt. Alle 
Untergründe müssen trocken, sauber, strukturell robust und eben 
sein.

• Als Verleger/Eigentümer tragen Sie die volle Verantwortlichkeit für 
die letzte Qualitätskontrolle des Produktes. Führen Sie diese Produkt-
kontrolle aus, bevor Sie mit dem Verlegen beginnen.

• Kontrollieren Sie gründlich die Qualität der Paneele, achten Sie auf 
Beschädigungen, die Verarbeitung, Form- und Maßabweichungen 
und (extreme) Farbabweichungen.

• Gehen Sie dabei sehr selektiv vor. Sortieren Sie Paneele mit allen 
Arten von Mängeln aus oder sägen Sie sie ab. Wenden Sie sich sofort 
an Ihren Händler, wenn Sie Zweifel haben über das Material und die 
Klassierung, über die Herstellung oder die Verarbeitung in der Fabrik. 
Beginnen Sie in diesem Fall keinesfalls mit dem Verlegen.

• Planen Sie bei der Bestellung Ihres Fußbodens mindestens 5 % zus-
ätzlich als Reserve für das Zusägen und für etwaige Farbunterschiede 
ein. Beschwerden über sichtbare Abweichungen werden nicht mehr 
angenommen, wenn der Boden bereits verlegt ist.

3. Vorbereitung für das Verlegen:

• Sorgen Sie dafür, dass alle oben genannten Bedingungen erfüllt 
sind, bevor Sie mit dem Verlegen beginnen.

• Sorgen Sie dafür, dass die Raumtemperatur beim Verlegen zwi-
schen 18 °C und 20 °C und die Luftfeuchte zwischen 50 % und 60 
% liegt.

• Legen Sie die Bodenpaneele in der geschlossenen Verpackung min-
destens 3 Tage zum Akklimatisieren in den Raum, in dem sie verlegt 
werden sollen. So können sich die Paneele an die Umgebungsbe-
dingungen des Raumes anpassen. Das Risiko, dass sich die Paneele 
später verziehen, verringert sich dadurch erheblich.

• Legen Sie die Pakete horizontal und flach aus. Niemals hochkant 
aufstellen.

• Öffnen Sie erst alle Pakete und kontrollieren Sie die Paneele auf 
Farbunterschiede. Sie können eventuell Paneele aus verschiedenen 
Paketen untereinander austauschen, um Farbauffälligkeiten zu ver-
meiden.

4. Verlegeanweisungen:

Die Parkettelemente können auf zwei Arten verlegt werden, nämlich 
schwebend oder fest: Schwebende Verlegung:

Bei der schwebenden Verlegung muss stets eine PE-Folie als 
Dampfsperre (Mindeststärke 0,15 mm) verlegt werden, deren Nähte 
mit Klebeband abgedichtet werden. Darüber kommt eine Schall-
schutz-Schicht, die gleichzeitig kleine Unebenheiten ausgleicht. Be-
ginnen Sie an einer langen, geraden Wand. Legen Sie das erste Paneel 
mit der Nut an der Wand entlang aus. Platzieren Sie zwischen Wand 
und Paneel Abstandsklötzchen (11 mm) für die Dehnungsfuge. Um 
den gesamten Parkettboden herum muss es eine Dehnungsfuge ge-
ben, so auch an Türöffnungen, um Heizungsrohre herum usw. Die 
Abstandsklötze können 24 Stunden nach dem vollständigen Verle-
gen des Parketts wieder entfernt werden. Tragen Sie punktweise den 
wasserfesten PVAC-Holzleim (D3-Holzleim) auf die Feder des zwei-
ten Paneels auf. Wischen Sie überschüssigen Leim sofort mit einem 
trockenen Tuch ab, damit er nicht antrocknen kann. Platzieren Sie 
das zweite Paneel als Verlängerung gegen das erste Paneel und fügen 
Sie an der kurzen Seite Nut und Feder zusammen. Klopfen Sie kurz 
gegen das zweite Paneel, damit die Naht sich vollständig schließt. Sä-
gen Sie das letzte Teil der ersten Reihe passend zurecht. Vervollstän-
digen Sie die Reihe mit dem zugesägten Teil und beginnen Sie die 
nächste Reihe mit dem abgesägten Reststück. Die kurzen Teile von 
zwei nebeneinander liegenden Reihen müssen möglichst weit von 
einander entfernt sein (mindestens 50 cm). Dadurch erhöht sich die 
Stabilität des Bodens. Sorgen Sie dafür, dass die ersten beiden Reihen 
geradlinig ausgerichtet sind und fest aneinander liegen. Kontrollieren 
Sie dies sorgfältig, indem sie ein straff gespanntes Seil über die Naht 
halten. So können Sie kontrollieren, ob der Boden geradlinig verlegt 
ist. Klopfen Sie mit einem Anschlagklötzchen und einem Hammer 
gegen die kurzen und langen Seiten, um sie auf diese Weise vorsich-
tig ineinander zu schieben. Klopfen Sie niemals direkt auf Nut oder 
Feder. Für die letzte Reihe müssen die Teile auf Maß zurechtgesägt 
werden. Mit Hilfe eines Zugeisens drücken Sie dann die Teile der 
letzten Reihe in ihre Position.

Feste Verlegung:

Sandzement-Estrich: Prüfen Sie, ob der Estrich eine gute Qualität hat. 
Das bedeutet, dass die Zementschicht aus ca. 300 - 320 kg Zement 
pro m³ Sand hergestellt ist. Wenn das der Fall ist, können die Boden-
paneele direkt auf den Estrich geleimt werden. Bei Fragen können Sie 
sich an Ihren Händler wenden.

Wenn die Estrichqualität nicht so gut ist, muss ein Zwischenboden 
verlegt werden. Das können Multiplex- oder OSB-Platten von 12 
oder 18 mm Stärke sein, jedoch keine Holzfaserplatten. Leimen Sie 
die Platten des Zwischenbodens auf den Estrich und nageln Sie sie in 
Bahnen von 15 cm (horizontal und vertikal) auf dem Estrich fest. Die 
Platten müssen in Halbsteinverband platziert werden.

Sollte der Sandzement-Estrich eine sehr schlechte Qualität haben, 
müssen die Platten im Beton festgedübelt werden.

Leimen ist in dem Fall nicht erforderlich.

Die Bodenpaneele können danach auf dem Zwischenboden vollver-
leimt werden. Dazu an der Unterseite der Bodenpaneele gleichmäßig 
Parkettleim auftragen, jedoch nicht an den Nuten und Federn der 
kurzen Seiten der Paneele. Während des Leimens müssen die Bo-
denpaneele in Abständen von jeweils 1 Meter schräg festgenagelt 
werden, um zu verhindern, dass sie sich während des Aushärtens 
des Leims verschieben.

Dehnungsfuge:

Da der Parkettboden wie jeder andere Holzboden „arbeitet“, kann er 
bei veränderlichen Umgebungsbedingungen noch etwas schrump-
fen oder quellen. Das ist ein natürlicher Vorgang, den man berück-
sichtigen muss. Wenn die in Punkt 1 genannten Bedingungen ein-
gehalten werden, besteht für Ihren Parkettboden keinerlei Gefahr. 
Rund um den Parkettboden muss deswegen entlang der Wände, an 
Türschwellen, rund um Rohre usw. eine Dehnungsfuge eingeplant 
werden. Die Dehnungsfuge sollte etwa 11 mm breit sein. Diese Deh-
nungsfuge kann später mit einer flachen oder stehenden Leiste oder 
einem Übergangsprofil abgedeckt werden.

Rund um Heizungsrohre werden die Fugen mit einer Rosette 
abgedeckt. Wenn der Parkettboden in angrenzenden Räumen 
durchgehend verlegt wird, kann sich die Parkettfläche zu stark aus-
dehnen, weil in den Räumen verschiedene Temperaturen und ein 
unterschiedliches Raumklima herrschen können. Damit das Holz 
genügend Platz zum Arbeiten hat, sollte aus diesem Grund entweder 
eine Schwelle mit Dehnungsfuge oder eine Übergangsfuge einge-
plant werden. Wenn der Boden breiter als 6 m und/oder länger als 12 
Meter ist, muss stets eine sogenannte Übergangsfuge eingearbeitet 
werden. Damit werden bei größeren Bodenflächen die Maßschwan-

kungen auf geeignete Weise aufgefangen.

5. Fußbodenheizung:

Lalegno®-Bodendielen kennzeichnen sich durch eine extrem stabile 
Konstruktion und sind, mit nur wenigen Ausnahmen, für die Ver-
legung über einer Fußbodenheizung geeignet. Für eine solche Verle-
gung ist jedoch eine Reihe spezieller Regeln zu beachten. Eine große 
Rolle spielt die Art der Fußbodenheizung, aber auch die Dämmunter-
lage und der Holzboden, für die Sie sich entscheiden. Wir empfehlen 
Ihnen, die Möglichkeiten mit Ihrem Händler zu besprechen, bevor 
Sie einen Boden kaufen. Da die Verlegung eines Holzbodens über ei-
ner Fußbodenheizung auf professionelle Weise erfolgen muss, sind je 
nach Art der gewählten Fußbodenheizung spezielle Bestimmungen 
zu beachten. Die Verantwortung hierfür trägt zur Gänze der Verleger. 

Wir empfehlen grundsätzlich ein Heizsystem mit Rohrleitungen. 
Darüber hinaus empfehlen wir bei wasserführenden Heizsystemen 
stets die Verlegung mithilfe eines Klebstoffs.

Alle Bedingungen und Anleitungen für Verlegung über Fußboden-
heizung finden Sie auf www.lalegno.be

6. Pflegehinweise:

DO’:

• Denken Sie an die Luftfeuchte in Ihrer Wohnung (zwischen 50 % 
und 60 %).

• Sand und Schmutz wirken wie Sandpapier. Entfernen Sie darum 
Sand und Schmutz mit einem weichen Besen oder einem Staub-
sauger.

• Wischen Sie verschüttete Flüssigkeiten unverzüglich mithilfe eines 
Tuchs oder Küchenpapier auf. 

• Schließen Sie die Vorhänge oder Jalousien, um eine direkte Sonnen-
einstrahlung zu vermeiden. 

• Sorgen Sie stets für eine Raumtemperatur von 15-26°C 

• Eine gute Fußmatte im Eingangsbereich ist empfehlenswert.

• Bringen Sie unter den Stuhl- und Tischbeinen Filzscheiben an, um 
Kratzer zu vermeiden.

• Unter Bürostühle sollte eine Schutzmatte gelegt werden. 

• Bitte beachten Sie, dass Stollenschuhe, Spikes und Stöckelschuhe 
Dellen in der Oberfläche des Bodenbelags bewirken können. 

• Legen Sie vor der Küchenspüle einen Teppich auf, um eventuell 
verschüttetes Wasser aufzunehmen. 

• Wischen Sie den Boden stets mit einem feuchten Wischmopp und 
verwenden Sie ausschließlich von Lalegno angegebene Pflegeproduk-
te. Wischen Sie den Boden nie mit zu viel Wasser. 

• Verwenden Sie ausschließlich das Lalegno-Pflegeset. Verwenden 
Sie kein anderes Reinigungsprodukt, da dieses am Boden einen trü-
ben Belag hinterlassen oder diesen beschädigen könnte. 

• Alle natürlich geölten und einige UV-geölten Produkte müssen nach 
der Verlegung erneut geölt werden, damit sie zusätzlich geschützt 
sind und um die Fugen zu versiegeln. Kontaktieren Sie bitte Ihren 
lokalen Händler, um zu erfahren, welche Produkte dieser empfiehlt. 

• Weitere Informationen über unsere Pflegeprodukte finden Sie auf 
unserer Webseite: www.lalegno.be.

DONT’S:

• Keine scharfkantigen Holzfüße oder Füße von Metallmöbeln ver-
schieben, da diese Hartholzböden beschädigen könnten. 

• Nicht für längere Zeit direktem Sonnenlicht aussetzen, da die Ge-
fahr besteht, dass Echtholz austrocknet oder ausbleicht und es im 
Verlauf der Zeit zu Farbunterschieden kommt. 

• Verwenden Sie keinen Dampfreiniger. Die Verwendung eines sol-
chen empfiehlt sich nicht bei Echtholzböden. 

• Stellen Sie keine porösen Blumentöpfe oder Vasen auf den Boden. • 

• Wischen Sie einen Holzboden nicht mit einem Nasswischer. Ste-
hendes Wasser kann den Glanz der Oberflächenbehandlung vermin-
dern, das Holz beschädigen und Entfärbungen bewirken. 

7. Reparaturen ausführen:

Lalegno®-Parkettböden sind sehr stark. Falls dennoch Reparaturen 
notwendig sein sollten, können Sie die Paneele stets reparieren. 
Stellen Sie bei Ihrer Kreissäge die Sägetiefe sorgfältig ein, damit sie 
genau der Stärke des reparaturbedürftigen Paneels entspricht. Sägen 
Sie in der Mitte des Paneels ein Stück heraus. Sorgen Sie dabei dafür, 
dass Sie mindestens 2 cm vom Rand des Paneels entfernt bleiben. 
Brechen Sie das beschädigte Paneel nun manuell heraus. Entfernen 
Sie an dem neuen Paneel, das Sie einsetzen wollen, an der langen 
und an der kurzen Seite die Feder. Tragen Sie auf der Unterseite des 
neuen Paneels Montagekleber auf und drücken Sie es kräftig an sei-
nem Platz fest.

8. Lagerung:

• Falls Sie die Bodendielen längere Zeit lagern müssen, belassen Sie 
diese in der geschlossenen Verpackung und bei Raumtemperatur. 
Der Lagerbereich muss eine relative Luftfeuchtigkeit von 50-60% 
aufweisen. Der Feuchtigkeitsgehalt der Luft kann mithilfe eines 
Hygrometers gemessen werden. Lagern sie das Material in einem 
ebenen, trockenen und vollständig geschlossenen Bereich. Garagen 
oder Terrassen beispielsweise sind keine geeigneten Bereiche für die 
Lagerung von Holzböden. 

9. Hinweis:

FARBÄNDERUNG: Eine normale Exposition gegenüber Sonnen-
licht, Wärme, Klimaanlagen usw. bewirkt im Zuge der Alterung des 
Naturbodens eine natürliche Veränderung der Originalfarbe. Ver-
wenden Sie, falls möglich, Jalousien oder Gardinen, um den Boden 
vor übermäßigem Sonnenlicht zu schützen. Falls einige Bereiche des 
Bodens bedeckt sind, etwa durch große Möbelstücke und Teppiche, 
kann die Farbe in diesen Bereichen heller sein, da diese nicht densel-
ben Bedingungen ausgesetzt sind. Dies ist normal und kein Material-
fehler. Wenn Sie die Teppiche und die Möbel gelegentlich verstellen, 
kann sich die Farbe der bedeckten Bereiche allmählich der Farbe des 
übrigen Bodens anpassen. 

OBERFLÄCHLICHE TROCKENRISSE: Während der Wintermona-
te, in denen die Feuchtigkeit gering ist, kann es im Holzboden zu 
kleinen Rissen kommen, die sich in den Sommermonaten durch 
die höhere Feuchtigkeit wieder schließen. Dies ist eine normale Ei-
genschaft des Holzes und stellt keine Grundlage für eine Beschwerde 
gegenüber dem Hersteller dar, insbesondere, wenn kein Strukturfe-
hler vorliegt. Um die Fleckenbildung zu verringern, befolgen Sie die 
Pflegeanleitung. 

SAISONAL BEDINGTE FUGEN In der Regel kommt es zu einer 
saisonalen Fugenbildung, insbesondere bei breiteren Dielen. Diese 
ist normal und kein Defekt. Holz dehnt sich in Reaktion auf die 
nassen und trockenen Jahreszeiten, aber auch durch die Umweltbe-
dingungen im jeweiligen Haus während seines gesamten Lebens auf 
natürliche Weise aus und zieht sich wieder zusammen. Damit diese 
Veränderungen möglichst gering bleiben, halten Sie die Temperatur 
und die relative Feuchtigkeit in den Räumen auf einem möglichst 
gleichbleibenden Niveau. 

BESUCHEN SIE UNSERE WEBSITE WWW.LALEGNO.BE, UM 
STETS DEN AKTUELLEN VERLEGE-LEITFADEN IM BLICK ZU 
HABEN. 

1. Was Sie über Mehrschichtparkett wissen müssen, 
bevor Sie mit dem Verlegen beginnen:

• Holz ist ein Naturprodukt.

• Holz arbeitet durch die Änderung der Luftfeuchtigkeit. Bei Trocken-
heit schrumpft das Holz und bei Feuchtigkeit quillt es (d.h. es dehnt 
sich aus). Holz arbeitet immer, diese Eigenschaft endet nie.

• Farbunterschiede sind normal, denn keine zwei Paneele sind gleich.

• Durch direkte Sonnenbestrahlung ändert sich die Farbe des Holzes.

• Prüfen Sie vor dem Verlegen den Luftfeuchtigkeitsgrad in dem 
Raum, in dem das Parkett verlegt werden soll. Die relative Luftfeuch-
te muss in dem Raum das ganze Jahr über zwischen 50 % und 60 % 
liegen. In den Wintermonaten trocknet die Luft in den Innenräumen 
stark aus. Um für eine konstante Luftfeuchte zu sorgen, können an 
den Heizkörpern Luftbefeuchter angebracht werden. Für größere 
Räume eignen sich auch elektrische Luftbefeuchter. Im Sommer und 
im Herbst ist die Luftfeuchte hoch und der Raum muss gut gelüftet 
werden. Wenn in dem Raum zu große Klimaschwankungen auftre-
ten, besteht die Gefahr, dass das Parkett sich hochwölbt, oder dass 
Schrumpfungen oder Krümmungen auftreten. Der Lieferant ist nicht 
für Mängel haftbar, die durch veränderte Klimabedingungen hervor-
gerufen werden.

• Bei besonders trockenem Klima ist eine ausreichende Akklimatisie-
rung besonders wichtig.

• Wenn das Parkett in einer Neubauwohnung verlegt werden soll, 
muss vor dem Verlegen stets die Feuchte des Unterbodens gemessen 
werden. Zum Messen der Feuchte von Beton- und Anhydritestri-
chen muss eine CM-Messung ausgeführt werden. Fragen Sie einen 
Experten um Rat. Liefern Sie den Holzbodenbelag erst zum Verle-
geort, wenn das Gebäude vollständig geschlossen ist und geeignete 
Temperatur- und Feuchtigkeitsbedingungen erreicht sind.

• Am effizientesten ist eine Akklimatisierung außerhalb des Kartons. 
Falls eine solche nicht möglich ist, öffnen Sie die Kartons an beiden 
Enden, damit die Luft zwischen den Dielen zirkulieren kann. Falls 
die Dielen mit Kunststoff umhüllt sind, schneiden Sie den Kunst-
stoff an beiden Enden auf, um eine ausreichende Luftzirkulation zu 
ermöglichen. Lassen Sie die Dielen mindestens 3-5 Tage liegen oder 
solange dies nötig ist, damit die Dielen die Feuchtigkeitsbedingungen 
des Verlegeorts annehmen. Verwenden Sie während der Akklimati-
sierung einen Feuchtigkeitsmesser, um die Bedingungen des Boden-
belags und des Verlegeorts zu verfolgen.

• Die Raumtemperatur und die Feuchtigkeit der Verlegebereiche 
müssen mindestens EINE WOCHE vor der Verlegung den während 
des gesamten Jahres herrschenden Umgebungsbedingungen ent-
sprechen.

• Wenn das Parkett über einer Fußbodenheizung verlegt werden soll, 
gelten spezielle Anweisungen. Bitte lassen Sie sich dazu von einem 
Fachmann beraten.

• Verlegen Sie Parkettböden niemals in Feuchträumen wie Badezim-
mer und Saunas.

• Schäden aufgrund von Feuchtigkeitsproblemen bedeuten nicht, 
dass das Produkt defekt ist, und sind nicht durch unsere Garantie 
gedeckt.

• Holen Sie den Rat eines Experten ein, wenn Ihre Situation diesen 
Bedingungen nicht entspricht.

2. Pflichten des Eigentümers / Parkettverlegers:

• Als Eigentümer/Verleger übernehmen Sie die vollständige Verant-
wortung für die abschließende Qualitätskontrolle an unseren Pro-
dukten. Überprüfen Sie die Produkte vor der Verlegung. Die Garan-
tien decken keine sichtbaren Defekte, wenn der Boden bereits verlegt 
wurde. (Ausgehend von den Branchenstandards ist eine Toleranz 
von bis zu 5% im Hinblick auf Defekte/Unregelmäßigkeiten erlaubt.

• Überprüfen Sie den Boden genau auf Probleme hinsichtlich Qua-
lität, Finish, Größen- oder Formunterschiede und (extreme) Farbun-
terschiede.

• Als Verleger/Eigentümer obliegt Ihnen die Pflicht, festzustellen, 
ob der Unterboden und die Umstände in dem Raum technisch 
und vom Umgebungsklima her für das Verlegen von Parkettböden 
geeignet sind.

Der Einsatz geeigneter Produkte zum Ausgleichen von Hohlräumen 
im Unterboden muss als gängige Branchenpraxis angesehen werden. 
Folgende Grundprinzipien gelten stets:

• Vergleichen Sie den neuen Bodenbelag vor dem Verlegen mit der 
„Musterdiele“, anhand derer der Bodenbelag ausgewählt wurde, da-
mit er den Erwartungen der Wohnungseigentümer entspricht. Falls 
der Bodenbelag nicht akzeptabel ist, kontaktieren Sie unverzüglich 
Ihren Händler und organisieren Sie eine Ersetzung

• Berechnen Sie bei der Bestellung eines Bodens für den Sägeversch-
nitt und sehr markante Farbunterschieden 5% zusätzlich mit ein. 
Beschwerden über sichtbare Defekte werden nach der Verlegung des 
Bodens nicht mehr angenommen.

• Schneiden Sie Teile mit sichtbaren Defekten/Unregelmäßigkeiten 
aus oder entfernen Sie sie.

• Oberflächenvorbereitung vor dem Verlegen des Unterbodens:

• Der Unterboden (Estrich oder Holzboden) muss vor dem Verlegen 
des Parketts trocken, sauber und eben sein.

• Egalisieren Sie alle Unebenheiten, die größer als 2 mm sind.

• Eine zu hohe Luftfeuchte kann negativen Einfluss auf den Boden 
haben. Der kritische Wert bezüglich der Feuchte des Unterbodens 
ist für:

- Betonestrich 2 %
- Holz-Unterboden 11 %
- Anhydritestrich 0,5 %

Betonestrich:

Betonestrich muss trocken und frei von strukturellen Mängeln sein. 
Außerdem muss er eben sein (planeben innerhalb 5 mm in einem 
Bereich von 3000 mm und 3 mm im Bereich von 1800 mm). Ent-
fernen Sie lose und abschuppende Betonstücken durch manuelles 
Abkratzen oder durch maschinelles Schmirgeln mit Schmirgel-
papier (Körnung 20#3-1/2). Nehmen Sie eine Nivelliermasse mit 
hoher Druckkraft (min. 2.000 N/cm²). Der Beton muss frei sein 
von Farbresten, Öl, Leimresten, Wachs, Fett, Schmutz, Abdicht-
mittelrückständen und Aushärtungspaste. Sie können diese Stoffe 
mechanisch oder chemisch entfernen. Verwenden Sie dazu jedoch 
keinesfalls lösemittelhaltige Abbeizmittel. Lösemittelreste können 
die Haftung von Fußbodenleimen einschränken. Es ist wichtig, dafür 
zu sorgen, dass der Leim, der Beton und die Paneele gut aneinander 
haften. Wenn Sie nicht sicherstellen können, dass der Boden immer 
ausreichend trocken ist, muss stets eine Dämmfolie gegen Feuch-
tigkeit angebracht werden. Die Nähte müssen absolut geschlossen 
sein. Ziehen Sie die Folie wannenförmig hinter der Sockelleiste bis 
in Sockelhöhe hoch.

Unterboden aus Holz:

Holz-Unterböden müssen mit Nägeln oder Schrauben gut befestigt 
werden. Nehmen Sie dazu Gewindenägel und Senkschrauben. Sor-
gen Sie dafür, dass der Holz-Unterboden trocken und makellos ist 
(d.h. keine losen Bretter, Vinylfliesen, OSB- oder Multiplexplatten). 
Der Feuchtegrad darf vor dem Verlegen nicht höher als 11 % sein. 
Der Holz-Unterboden muss sauber und fett- und ölfrei sein. Leim-, 
Wachs- und Fettreste müssen vorher entfernt werden. Festgeleimte 

a wooden floor on under-floor heating has to be done in 
a professional way, observing certain regulations accor-
ding to the type of under-floor heating you choose, the 
responsibility for such an installation lies entirely with 
the installer. 

We always recommend tubing heat system. In case of use 
of a under-floor heating system we always recommend 
glue down method for installation .

Consult www.lalegno.be for all conditions and instructi-
ons for under-floor heating.

6. Maintenance:

DO’:

• Remember to check the relative air humidity (between 
50% and 60%) of your room regularly. Failure to keep the 
humidity and temperature within the recommended ran-
ges can result in damage to the floor.

• Sand and dirt have the effect of sandpaper. Therefore, 
remove all sand and dirt regularly with a soft broom or 
vacuum cleaner.

• Immediately wipe up liquid spills with cloth or paper 
towels.

• Close curtains or blinds to limit direct sun exposure.

• Maintain room temperature (15-26°C)

• Provide a good rug at the entrance.

• Fit felt caps under furniture legs to prevent damage.

• A protective mat should be placed under office chairs

• Remember that cleats, sports shoes and high heels can 
dent any floor surface.

• Place an area rug in front of the kitchen sink to catch 
water.

• Always use a damp mop and only use Lalegno proscri-
bed maintenance products. Never mop the floor with too 
much water.

• Only use the Lalegno maintenance kit. Do not use any 
other cleaning product. They might leave a hazy residue 
or damage the floor.

• All natural oiled and some UV oiled products should be 
re oiled after installation in order to provide extra protec-
tion and to seal the joints. Please contact your local distri-
butor for the recommended products

• For more information concerning our maintenance pro-
ducts,please consult our website: www.lalegno.be

DONT’S:

• Drag sharp wooden legs or metal furniture legs as it can 
scratch/ dent hardwood floors. 

• Expose to direct sunlight for extended periods of time 
as it may dry/ fade natural wood and might cause color 
differences during time.

• Do not use steam cleaners. They are not recommended 
for use on natural wood flooring.

• Place porous flower pots or vases on the floor. •

• Do not use a wet-mop a wood floor. Standing water can 
dull the finish, damage the wood, and leave a discoloring 
residue.

7. Repairing damaged floor-boards:

Lalegno®-floors are very tough, but if something should 
go wrong, the individual panels can always be repaired. 
Adjust your circular sawing machine carefully to the 
depth of the board you have to replace. Saw into the mid-
dle part of the damaged board, being very careful to stay 
2cm away from the sides! Break away the damaged part 
by hand. Remove the tongue of the new board, on the 
long side as well as on the short side. 

Apply mounting glue to the bottom of the new board and 
push it firmly into place.

8. Storage:

• If you should store the floor boards for a certain amount 
of time, it has to be done in closed packaging and at room 
temperature. The storage area needs to have a level of re-
lative air humidity of 50% to 60%. The moisture content of 
the air can be measured with a hygrometer. Store material 
in a flat, dry and totally enclosed area. Garages, exterior 
patios, for example are not acceptable areas to store wood 
flooring.

9. Take care!

COLOR CHANGE: Normal exposure to sunlight, heat, 
air conditioners, etc. will bring about natural changes in 
the original color as the floor ages. If possible, use blinds 
or drapes to protect floor from excessive sunlight. When 
some areas of the floor are covered, as in large furniture 
pieces and area rugs, the change under these pieces can 
be lighter than the surrounding floor, as they are not ex-
posed to the same conditions. This is normal and is not 
a defect. Rotating the position of area rugs and furniture 
from time to time will allow the covered areas to slowly 
adjust in color to the surrounding floor.

SURFACE CHECKS: During the winter months of low 
humidity, minor surface cracks (checks) may appear in 
wood flooring, then often close up again in the summer 
months when the humidity is higher. This is a normal 
characteristic of natural wood and not a basis of a com-
plaint against the manufacturer, especially if there is no 
structural failure. To minimize checking, follow the guide-
lines for maintaining.

SEASONAL GAPS: Seasonal gapping can be expected, es-
pecially on wider planks. This is normal and not a defect. 
Throughout it’s life wood will naturally expand and con-
tract in response to the wet and dry seasons and also from 
the environmental conditions in the home. To keep these 
dimensional changes to a minimum, maintain the home 
temperature and relative humidity 

VISIT OUR WEBSITE: WWW.LALEGNO.BE  FOR ANY 
RECENT UPDATES OF INSTALLATION GUIDELINES.
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Laat de planken 72 uur in gesloten verpak-
king acclimatiseren in de kamer waar u ze 
wenst te plaatsen. Leg ze horizontaal en 
vlak neer.

Aanpassing deuren:
Controleer met de hoogte van uw even-
tuele ondervloer en parket of uw deuren 
nog open en dicht kunnen.

Aanbrengen van dampremmende 
PE-folie:
De naden dienen absoluut gesloten te 
zijn. Breng de folie tot achter de plint tot 
plinthoogte aan.

Zorg voor uitzetvoegen:
Indien de vloer breder is dan 6 m en/of 
langer dan 12 m, voorzie dan uitzetvoeg 
van +/- 11mm.
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Avant la pose:
Entreposez les planches, emballage fermée, 
horizontalement dans la pièce où vous 
allez les placer pendant au moins 72 heures 
qu’elles puissent s’acclimater.

Adaptation des portes:
Contrôlez si vos portes pourront s’ouvrir 
et se fermer après la pose de l’assise et 
le parquet.

Etendez un pare vapeur:
Les joints doivent être absolument 
étanches. Laissez le pare vapeur remonter 
au murs jusqu’a la hauteur des plinthes.

Prévoyez des joints de dilatation:
Si le sol est plus large que 6 m et/ou plus 
long que 12 m, prévoyez un joint de 
dilatation de +/- 11mm.
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Before installation:
Leave the floor boards to acclimatise for 72 
hours in its original packaging and in the 
room where they are to be installed. Store 
them horizontally and flat.

Adapt the doors: 
Check if after putting in your sub-floor 
and floor boards the doors still open 
and close properly.

Apply a moisture-isolating PE-foam 
underlay:
The seams need to be absolutely water-
tight. Apply the foam up to plinth height 
behind the skirting boards.

Don’t forget the expensions seams:
If the floor is larger than 6 m and/or 
longer than 12m, make sure you provide 
extension seams of +/-11mm.
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Vor dem Verlegen:
Legen Sie die Paneele zum Akklimatisieren 
72 Stunden in der geschlossenen Verpa-
ckung in den Raum, in dem sie verlegt wer-
den sollen. Legen Sie die Pakete horizontal 
und flach aus.

Anpassung Türen:
Prüfen Sie anhand der Höhe des mög-
lichen Unterbodens und Parketts, ob die 
Türen sich noch öffnen und schließen 
lassen.

Verlegen einer Dampfsperre (PE-Folie):
Die Nähte müssen absolut wasserdicht ge-
schlossen sein. Ziehen Sie die Folie hinter 
den Sockelleisten bis an deren Oberkante 
hoch.

Planen Sie Dehnungsfugen ein:
Wenn der Boden breiter ist als 6 m und/
oder länger als 12 m muss eine Deh-
nungsfuge von ca. 11 mm vorgesehen
werden.
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Gebruik afstandshouders:
Ze zijn nodig om een gelijke afstand te 
behouden tussen het parket en de muur. 
Voorzie rondom de vloer een zwelnaad van 
15mm. Verwijder de afstandshouders na 
24 uur.

Het aanslagijzer:
Gebruik het aanslagijzer om de kopse 
zijden van de planken te laten aanslui-
ten.

Het aanslagblokje:
Gebruik het bij het aanslaan van de vloer-
delen om beschadigingen van de panelen 
te voorkomen.

Het inpassen van de laatste rij:
Leg de planken met de decorzijde onder-
aan en de groef tegen de wand. Teken nu 
af op de correcte afstand en zaag de plank 
af. Vergeet niet de zwelnaad van 15mm 
te voorzien.
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Utilisez les calles de dilatation:
Elles sont indispensables pour assurer une 
distance idéale et uniforme entre le mur et 
le parquet. Prévoyez un joint de dilatation 
de +/- 15mm tout autour du sol. Enlevez 
les calles 24 heures après la pose.

Le tire-lame:
Utilisez-le afin de bien serrer les têtes.

Le bloc de frappe:
Utilisez-le pour serrer les planchettes afin 
d’éviter leur endommagement.

La pose de la dernière rangée:
Déposez les planches avec le parement retour-
né vers le sol et le rainurage contre le mur. 
Marquez ainsi la mesure correcte de votre 
planchette et sciez-la sur mesure. N’oubliez 
pas de tenir compte du joint de dilatation.
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Use the spacers:
They are necessary to keep equal distances 
between the floor and the walls.
Provide expansion seams of 15mm all 
around the floor. Remove the spacers 24 
hours after installation.

The crowbar:
Use the crowbar to connect the heads of 
the boards.

The tapping block:
Use the tapping block to connect the floor 
boards without damaging them.

Fitting the last row:
lay the boards with the decor side under 
and the groove against the wall. Then 
mark and saw. Do not forget the pre-
scribed expansion seam.
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Verwenden Sie Abstandsklötzchen:
Damit können Sie überall zwischen dem 
Parkett und den Wänden für eine gleich-
große Dehnungsfuge sorgen. Halten Sie 
rund um das Parkett herum eine Deh-
nungsfuge vom 15 mm frei. Entfernen Sie 
die Abstandsklötzchen nach 24 Stunden.

Das Zugeisen:
Verwenden Sie ein Zugeisen, um die 
kurzen Seiten der Paneele gegeneinan-
der zu drücken.

Das Anschlagsklötzchen:
Verwenden Sie zum Anschlagen der 
Paneele ein Anschlagsklötzchen, damit die 
Paneele nicht beschädigt
werden.

Einpassen der letzten Reihe:
Legen Sie die Paneele so aus, dass die 
Dekorseite nach unten und die Nut zur 
Wand gerichtet ist. Kennzeichnen Sie die 
benötigte Länge. Berücksichtigen Sie da-
bei auch die Dehnungsfuge vom 15 mm. 
Sägen Sie nun die Paneele passend ab.
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STEP 5 STEP 6

STEP 3 STEP 4

STEP 7 STEP 8
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